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BiHHMIBKWI HAIllOHATHHINA TEXHIYHUHA YHIBEPCUTET

Anomauin

Y cmammi onucano axmyanvnicme nokanizayii ma nepesazu ii 3acmocysantns. OnUcCaHo OCHOBHI KPOKU
015l eqheKmusHO20 3acmocysants aoKkanizayii. Pozensinymo 00CaiodiceHHsi ma Cmamucmudti OaHi ceimosux
HAYKOBO-NONYIAPHUX Odcepel. 3anponoHos8ano memoou O eeKmusHo20 3aCmOoCy8anHs N0KaALi3ayii
000amxis.
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Abstract

The article describes the relevance of localization and the benefits of its use. The basic steps for effective
use of localization are described. The latest researches and statistical data of world popular scientific sources
are considered. Offered methods for effectively adding application localization
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Beryn

VY 3B’S3Ky 3 TOCTIHHOIO KOHKYPEHIIEIO0 cepell PI3HOMAHITHUX MOJATKIB, CTa€ BUPIMIATGHAM 3HAYCHHS
OXOIUICHHS CBITOBOTO PUHKY. TakuM YMHOM 3aBJaHHSM KOXXHOTO PO3pOOHHMKA MPOTpaMH Ta MEHeIKepa
MPOIYKTIB € CIPHSIHHS MOKPALICHHIO BUIUMOCTI 3aCTOCYHKY Ta PO3IIUPEHHIO HOTO TOKPUTTSI.

Jlyis TocsSTHEHHSI 1TaHOT METH BMICT J0JaTKy Mae OyTH JOCTYITHHH BEJIUKOIO KijibKicTi0O MOB. OnHaK Iie
O3HAua€ He JIMIIE TePeKiIaj TeKCTy, a Iie HOoro JIoKamizalliio, 1y TOro, o0 NPUHHATH KyJIbTypHI HOPMHU Ta
HIHHOCTI M>KHAPOJIHOT LiJIbOBOT ayAUTOPIi.

AKTYaJIbHICTh 3aCTOCYBAHHS JIOKAJi3amil

HaiimomupeHiimoro moMIIKOI po3pOOHUKIB Ta MEHEIKEPIB € JyMKa MpO Te, IO ChOTOJHI BCi Y CBITI
PO3MOBIISAIOTH AHTJIHCEKOI0 MOBOFO. IIpoTe Hapasi, BiAMOBITHO IO CTATHCTHKH CBITOBOTO HaceiaeHHs [1],
nure npuoim3Ho 25% nroneld, BAKOPUCTOBYIOTH ii. TakuM duHOM, aist 75% KUTETIB aHTJIOMOBHI JOAATKH
OyIyTh HEAOCTYITHUMH. 32 JJAHUMHU NOMYJISIPHOI KoHcanTHHTOBOT pipmu «Common Sense Advisory», moHan
70% xopucTyBadiB y BChOMY CBITI BiZIalOTh IepeBary M0AaTKy, sSIKH € PiJIHO MOBOIO [2].

VY nocmimkenni «BmmB nepeknaniB goxatkiB» (“The Impact of App Translations™) Big Dismoto,
rJ100aJIbHOTO TMOCTAYaJIbHUKA CTAaTHCTHKHM, AHAJTITUKW Ta IHIIMX AAaHUX, MOKAa3aHO, II0 PO3POOHHKH B
CepeHbOMY CIIOCTEpIrajid 3pOCTaHHS O0CATY 3aBaHTaXKeHb Ha 128% nwine 3a THXXKACHD MICISA 101aBaHHS
PI3HHX MOB JIO CBOTO JJO/IaTKa. 3a TOW caMUii IPOMIXKOK 4acy 10X0/u 3pociu Ha 26% [3].

[lle omHMUM NPHUKIAAOM MNO3UTUBHOIO BIUIMBY JIOKaJli3alil € JOCHIMKEHHsS, BUKOHAHE KOMIIAHI€I0
Alconost [4]. ITicist momaHHs 10 3aCTOCYHKY KiJIbKOX MOB, KiIbKiCTh 3aBaHTa)KeHb JIOJIATKY 3pociia Ha 35% y
Opanii, 33% y Icnanii Ta 10% y HimeuuwnHi.

VY migcyMKy BapTO BUAUIMTH HACTYTIHI IepeBary BiJ JOKaji3auii JoAaTKiB:

1. posmupeHa KiieHTChKa 0a3a;

2. UIBUAKHUI BHXiJ Ha HOBUM PUHOK;

3. Kpaii piBHI B3a€MOil 3 KOPUCTYBaUEM;

4. mBWAIIA TONIUPEHICTH IOJIATKY.



Metonu 1715 epeKTHBHOTO 3aCTOCYBaHHS JIOKaJi3alii

1. IlnanyBaHHS.

SKkmo cno4yatky po3pOOHMTH 3aCTOCYHOK, a IOTIM IUIaHyBaTH BHECEHHS MEBHUX 3MiH B cHpoOi
JIOKaTi3yBaTl HOTo, MOKE€ BUHUKHYTH Oarato mpoOiem. | mommiku, siki OyayTh CTBOpEHI B pe3ylbTarTi,
HEraTWBHO BIUIMHYTH Ha KOPHUCTyBadiB. ToMy Tpo JIoKami3alio Bed Ta MOOUTFHUX JOJATKIB MOTPIOHO 3HATH
1€ Ha MOYATKOBUX CTaIisIX IPOCKTYBaHHSI.

3HauHy yBary Ha JaHOMY KpOIIi CJIi/I BUIINTH iHTepHAaNioHami3amii. ETam iHTepHamioHamizamii BKIIFOYae B
ce0e TMPOEKTYyBaHHSA 1 MPOrpaMyBaHHS MOMATKY, IO HE 3aJCKUTh BiJl MOBH YH IHIINX pPETiOHAIBHHUX
napameTpiB i B MaifOyTHLOMY 3MOJKe MiATPUMYBATH JIOKaJIi30BaHi KOPUCTYBAILbKi iHTepdeiicH.

2. BuOip MOB st Tokami3arii.

Jns BuOopy HAHOUTBIT MOIUIBHMX MOB MOXHA CKOPHUCTATHCH PI3HUMH MigxomamMu. OIHAM 13 TaKHX €
3a0e3neueHHs] MiHIManbHOT JkuTTe3naTHOl Jsokamizauii (Minimum Viable Localization) na HaiOiabImI
MOLINPEHI MOBH, CIIOCTEPEKEHHSI 32 PO3BUTKOM 3aCTOCYHKY Y BiIMOBITHHUX KpaiHax Ta BUOIp MOB, JUIS SIKHX
BapTO 3aCTOCOBYBATH MOBHY JIOKAITi3AIIifO.

I'moGanpHMii MOCTAaYa bHUK ITOCIYT JIOKai3aIlii JoaaTkiB, kommaHis AlCONOSt, BUAIIMB JecATH MOB Ta
BIMOBIHUX KpalH IS JIoKasi3aril qanux [5)], Hanpukian:

e Anrniticeka — CIIIA, BenukoOpuranis, Apctpainis, Kanana;

Slnonceka — SmnoHis;

Kwuraiicpka — matepukoBuii Kutaii, TaliBanb, [ OHKOHT;
Xinni — [amis;

Pociiiceka — Pocid;

Kopeiicoka - ITliBnenna Kopes.

[HmmM migxonoM € BuOip MOBHM JUTSI JIOKadi3amii BiAMIOBIAHO MO0 THITYy BeO YU MOOLTBFHOTO JOAATKY Ta
iH(opMmaIlii, 0 TaM OJAETHCA.

Sxmo mnoTpiOHO JNoOKadizyBaTH BeO AONATOK, TO BapTO OOHMpaTH cepel] MOB, SKHMH PO3MOBISIOTH
KopucTyBadi [HTepHeTy (auB. puc. 1).

3. Po3pobOxa BeO ur MOOITBHOTO JOMIATKY.

OcTtaHHIM KPOKOM € BHOIp MepeKiafadiB, M0 3aiMaTUMYThHCS JIOKATi3alli€l0 3aCTOCYHKY, Ta pO3pOOHHKIB,
1o 3a0e3nevaTh iHTepHAIiOHATI3AIiI0 JAHOTO MPOAYKTY.

Kurancoka— 20%

Tmi— 28%

Anrninceka~— 19%
Mepcupceka— 1%
Itamiuceka— 1%
Kopercbka— 1%
Typeubka— 1%
B'eTHaMcbKa— 1%
IagoHesiceka— 1%
Himenpska— 2%

dpaHny3sbKa— 2%
sinoHcbKa—3%

Pociiceka—3% Icnanceka— 7%

Mopryranbcbka— 3% e Apabcpka— 4%
Xinpgi— 4%

Pucynok 1 — ITomynsipaicth MOBH B [HTEpHETI
BucHoBku
Mepexa [HTepHET 3a0e3neuye MOXKIIMBICTh KOKHIM OKpeMil JIOAWHI 3HalTH MOTpiOHY i iHpopMaLiro.

[pore 3HalizeHa iHpOpMaIiI0O MOXe OyTH HE KOPHCHOIO JIIS BEIUKOI IPYIU KOPUCTYBAYiB, 32 PaxyHOK il
JIOCTYITHOCTI JIMIIIE OJTHIEF0 MOBOIO. TOMY JIOKAJI3allisl € BaXKIIMBOIO MPOOIEMOI0 Cy4acHUX JIOAATKIB.



Takosk, Hapasi 3’ ABISETHCS BCE OLIbIIIE IIPOrpaM, 3aCTOCYHKIB Ta PpeHMBOPKIB, 1110 Ha1al0Th MOYKJIMBICTh
CIIPOCTHUTH JIOKAJTi3a1liio BeO Ta MOOLIBHUX AOAATKIB, 110 BKOTPE MiATBEPIKYE aKTYaIbHICTh 1aHOT IPOOJIEMH.
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